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AGREEMENT ON SECURITY CGGPERATIGN BETWEEN THE GGVERNMENT

GF THE REPUBLIC GF TÜRKİYE AND THE CGUNCIL GF MINISTERS GF
BGSNIA AND HERZEGGVINA

Government of the Republic of Türkiye and The Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina, hereinafter referred to as the "Parties";

DESIRING to promote bilateral co-operation with a view to strengthening and
developlng the ties of friendship between the Republic of Türkiye and Bosnia and Herzegovina
forthe wellbeing and stability, inapeaceful environment, of both States, based on the principles
of mutual respect and sovereign equality and interests of both Parties;

CONCERNED över the growing number of acts of intemational terrorism and
transnational organized erime;

in ACCORD WITH the principles of effective protection of their citizens and
nther.s in their states from terrorism and other crimes: ^

DESIRING to improve cooperation in this fıeld and reaffınn the importance of
intemational cooperation in the fight against terrorism and organized erime;

RESPECTİNG domestic laws and intemational obligations of both Parties;

in CONSIDERATİON of basic principles set forth in the Clıarter of the United Nations,
as well as the protection of human rights;

RESPECTİNG the principle of the sovereign equality of States, desiring to further
strengthen the ties of friendship between the two Parties; Have agreed as follovvs:

ARTICLE 1

GBLIGATIGN TG CGGPERATE

The Parties shall cooperate in accordance with their applicable domestic laws and
intemational treaties which they are parties to, in the fıght against cross-border erime, in
particular terrorism related erime, organized erime, smuggling of migrants, traffıcking in
human beings, narcotics and psychotropic substances and their precursors, and in the fıght
against cybercrime.

ARTICLE 2

FIELDS GF CGGPERATIGN

(1) The Parties shall cooperate, within their capabilities, in the prevention, detection and
conducting investigations in the following areas:
a) Transnational organized erime, inciuding money laundering, cybercrime, smuggling

of cultural and natural property;

b) Illicit manufacturing and smuggling of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

c) Traffıcking in human beings and migrant smuggling, irregular migration, trading of
organs and tissues;

d) Illicit trade in weapons, ammunition, ex^pŞives, riucfga^radiGactıve ^
substances; -U ̂ i -ol" " / ,

e) Forgery of money, passports, visas and ofcr. otEc^al J ^ =
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(2)

Economic / fınancial erime;

Exchange of experience in the fıeld of forensic expertise of terrorism offenses and
organized erime;

h)

i)

j)
k)

1)

Exchange of experienee in the fıeld of terrorism and erimes related to the terrorism;

Tobaceo products and aleoholie beverage smuggling and eommodity smuggling;
Cybererimes;

Money laundering and fınaneing of terrorism through eryptoeurreneies;

Online illegal betting erimes.

The Parties shall also eooperate in the prevention, eountering and suppression of terrorist
attaeks and terrorist fınaneing in aeeordanee with their applieable domestie laws and
international obligations arising from international treaties and United Nations Security
Council resolutions. To this end:

a) The Parties shall take effeetive measures to prevent the preparation and eommission
of terrorist aets in their territories against nationals and the seeurity of the other Party.

b) Cooperation in the fıght against terrorism shall incinde, in partieular, cooperation
relating to the exehange of information, intelligenee and assessments, and
operational cooperation on terrorist organizations and their modus operandi, terrorist
aets, terrorist fınaneing, affecting the seeurity of the Parties, and techniques and
methods used in the prevention, eountering and suppression of terrorism.

e) In eombating terrorism, the Parties shall prevent the aetivities of the visual and
Nvritten media organs of terrorist organizations and their front institutions operating
in their territories against the other Party and the both Parties consider them as
terrorist organizations and take appropriate measures in this regard aeeording to their
national legislations.

d) The Parties shall develop and implement effeetive measures against individuals and
institutions providing fınancial or other support, ineluding shelter, aecommodation,
training and medieal treatment, as vvell as logistieal support to terrorist organizations
in their respeetive territories.

e) The Parties shall exehange infonnation and experienee on methods of preventing and
eombating terrorism, ineluding issue related to hostage-taking and hijaeking,
infiltration of radical elements into the non-governmental seetor, methods of
radiealization and reeruitment of individuals and groups for terrorism; conduct
mutual stLidies and training cooperation aetivities in these areas.

f) The Parties shall exchange information and experienee on weapons, equipment and
teehnieal installations used in the fıght against terrorism. The Parties shall eonduet
mutual training for members of eounter-terrorism units and fıghting against
smuggling and organised erime units, and organize professional training, seminars
and consultative meetings within the framework of cooperation in the fıeld of
analysis of the type, dynamies and forms of terrorism.

gathered by monitoring the
ıs and ammunition that

g) The Parties shall eooperate and exehange inj^—
movement of teehnologieal equipment, all^^bs bfi\vıcould be used to prepare and commit terr^sf"^aetSîrwmı*thQ^^ of pr^^fîîn^ the
procuring or developing the productioj}L;;df^"_^'^above;|Iuipment^,y- te^
organizations. U
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(3) This Agreement shall have the purpose to improve cooperation in the fıeid of the Iaw
enforcement trainings between the parties. The Parties shall cooperate in scientific and
technical sharing of k:nowledge, organization and conducting of the education programs
and exchange of their experiences that have been gained in the fîeld of expertise. The
parties may co-operate in the fıelds of in-service training, basic law enforcement training,
certifıcate programmes as well as undergraduate, graduate and postgraduate programmes.
Financial arrangements and conditions of which shall be subject to separate agreement
between the Parties.

(4) Each Party may appoint a liaison offıcer with the aim of achieving more effective
cooperation and coordination of their joint action under this Agreement.

(5) The Parties, if mutually agreed, can implement short and long term projects for providing
sııpport in the fıelds such as training, technical support and assistance, eqııipment
donations and consultations for the purpose of improving administrative and institutional
capacities of law enforcement organizations that are charged with maintaining

—^—sontinuation-af-peâoe-and-order-, —^

ARTICLE 3

cooperation PROCEDURE

Within the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement, in accordance vvith their respective domestic laws, the Parties shall:

a) come to an agreement in respect of carrying out mutual lavv enforcement operations
in accordance "svith related domestic laws. As stated in Article 6 of this Agreement
the authorities of both sides shall agree on the related operational procedures;

b) in accordance vvith applicable domestic lavvs, take measures to prevent and combat
illicit manufacturing and traffıcking of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

o) exchange experiences in the control of the permitted trade in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors and take measures to prevent abuse in
this area. They shall also exchange and analyse information on narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors, sites and methods of their processing
and manufacturing, channels and means used by smugglers, inciuding concealment
modalities, as well as on analysis techniques;

d) exchange operational information for the purposes of identifıcation and detection of
persons, items and ali kinds of fund associated vvith the crimes covered by this
Agreement;

e) cooperate in the coordination of measures necessary for the implementation of
special investigative techniques and methods such as controlled delivery, undercover
investigator, surveillance and recording of telecommunications by technical means;

f) exchange information on existing migration policies, practices and experiences, as
vvell as on the effects of these practices on irregular migration;

g) cooperate by exchanging information on the main^cE^feı^mmigration flovvs, routes
used by irregular migrants, their modus op^^i @^îods of transport. The
Parties may also exchange appropriate risk qş^ââıyışj^^örtş^^'"
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h) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas,
entry and exit stamps, for the purposes of detection of forged documents;

i) cooperate in the executioıı of the request referred to in Article 4 of this Agreement;

j) cooperate in the organization of mutual trainings and courses through the competent
authorities referred to in Article 6 of this Agreement.

-

article 4

REQUEST FOR ASSISTANCE AND ENFORCEMENT

(1) Cooperation under this Agreement shall take place on the basis of a request for assistance
from the competent authority concerned or at the initiative of a competent authority which
considers that such assistance is in the interest of other competent authority.

(2) The information may be transmitted to other Party without request, if it is reasonably
believed-that4t-is^f-İHter©st-to-the-PaFfy-GonGer-Hedî —=—

(3)

(4)

(5)

(6)

(V)
(8)

(9)

b)

c)

d)

e)

f)

Requests for assistance shall be made in writing. In case of lirgency, requests may be
made orally, but they shall be confırmed in vvriting as soon as possible, and no later than
vvithin seven (7) days.

Requests for assistance shall contain:

a) The name of the authority of the reqııesting Party and the name of the authority of
the requested Party;

Detailed information about the case;

The purpose and reasons for the request;

Description of the assistance being requested;
The level of urgency;

Any other information that may contribute to the effective execution of the request.
If the execution of a request for assistance or cooperation threatens the sovereignty or
security, or is contrary to the laws of the State, intemational obligations or other important
interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request in whole or in
part, or may make the execution of such a request dependant on certain conditions.
The requested Party shall take ali necessary measures to execute the request in the fastest
and most complete manner.

The law of the requested Party shall apply in the execution of a request.
The requested Party may request additional information from the requesting Party when
it appears necessary for the proper execution of the request.
The requested Party may postpone the execLition of the request if its immediate execution
would interfere with any ongoing criminal process in its State, or make it subject to
established conditions, if necessary in consultation with the requesting Party. If the
requesting Party agrees to assistance subject to proposed conditions, it shall comply with
such conditions.

(10) If the national Iaws of the requested Party do not^^^Sh|^|dline, its q
authority shall notify the requesting Party of the |^(aîİLts of thV-ex^|itipn
within (30) days of receipt of the request. ;
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(11) In the event of a total or partial refüsal of the request for assistance, the requested Party
shall notify the requesting Party of the grounds for reflısal, except in case of special
national interest.

ARTICLE 5

LIMITS ON THE USE OF INFORMATION OR DOCUMENTS

(1) The Parties agree not to use the information or personal data provided under this
Agreement for any purposes other than those specifıcally stated in this Agreement,
respecting the human rights of individuals in accordance with applicable domestic lavvs
and intemational human rights treaties which they are Parties to.

(2) The exchange of personal data, in particular of confıdential information betvveen the
Parties, shall be carried out in accordance with the domestic lavvs of the Parties on data
and information, vvith the same standards of protection applicable to national data.

(3) In accordance vvith the purpose of this Agreement, the Parties shall adopt the necessary
technical and organizational measures to protect confıdential and personal data from
accidental or unlavvfül destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized alteration
of or access to or any unauthorized processing. In particular, the Parties shall take ali
necessary measures to ensure that only duly authorized persons have access to personal
data.

(4) The Parties shall not transmit information, documents or technical equipment exchanged
under this Agreement to third parties vvithout the prior vvritten consent of the other Party.
This principle shall continue to apply after the expiration of this Agreement.

(5) At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop using,
correct or delete, consistent vvith its national lavv, the data received under this Agreement
that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

(6) When a Party that has received infoımation from the other Party under this Agreement
fınds that it is erroneous, it shall take ali appropriate measures to protect against reliance
on such information, inciuding in particular addition, deletion or correction of such
information.

(7) Each Party shall notify the other Party if it becomes avvare that material information
obtained by the other Party or received from the other Party under this Agreement is
erroneous or unreliable or may give rise to serious doubt.

ARTICLE 6

IMPLEMENTING AUTHORITIES

(1) The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be:
a) for the Republic of Türkiye: the Ministry of Interior
b) for Bosnia and Herzegovina: the Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina

(2) Within (30) days of the entry into force of this ^^^n^h&^arties shall
list of state offıces authorized to maintain direct^^'ç&cts for the^roose o^
this Agreement and shall establish appropriate ^ormp^itıcation chaVels. /
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(3) The Parties shall promptly notify each other of any changes in the list of state offıces
authorized to maintain direct contacts for the purpose of implementing this Agreement.
They shall also notify each other of any change in the way of communication.

(4) In addition to the above-mentioned authorized offıces, the Parties shall cooperate through
international and regional organizations, their liaison offıcers and other expeı1s in the
fıeld of erime covered by this Agreement.

ARTICLE 7

MEETINGS AND CONSULTATIONS

(1) To facilitate the implementation of this Agreement, the representatives of the competent
authorities may, as necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess the
progress made ıınder this Agreement, as well as to analyse and foster cooperation.

(2) Meetings shall be held altemately in the Repiıblic of Türkiye and Bosnia and Herzegovina.

ARTICLE 8

DISPUTE RESOLUTION

Any dispute conceming the interpretation or application of this Agreement shall be settied
amicably and through negotiations between the Parties.

ARTICLE 9

RELATIONSHIPS BETVVEEN THİS AGREEMENT AND OTHER

international AGREEMENTS

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising from
their respective domestic legislation in effect and other international agreements to which they
are Parties.

ARTICLE 10

COSTS

(1) The requesting Party shall cover expenses for processing any request under this
Agreement, unless othervvise agreed by Parties.

(2) Unless otherwise agreed by the Parties, the host Party shall cover expenses for any
meeting, vvhereas the sending Party shall cover international travel expenses of the
delegations inciuding connecting flights, accomodation and food expenses.

ARTICLE 11

LANGUAGE

For the purpose of cooperation under this Agreement, the^flffe shall use their offıcial
languages and attach translations in the offıcial language ofe^r^^stâd^arty or use EogliaL
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ARTICLE 12

final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notifıcation
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of
their respective intemal legal procedures necessary for its entry into force.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of (5) years. Either Party may, at any
time, notify the other Party of its intention to terminate the Agreement, (6) months before
its expiratîon, by sending a diplomatic note. The Agreement shall automatically be
renev/ed for suceessive one year periods, unless either Party notifıes the other Party in
■vvriting, through diplomatic channels, (6) months before its expiration, of its intention to
terminate the Agreement.

(3) The termination of this Agreement shall not affect ther activities and projects already in
progress or executed.

-(4-)—^his^greemeHt--may^be-amended-at-an5^time-by-muttıaH¥Fİtten-eonsenLtrf=the-Parties-
hereto. Amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedures
prescribed in paragraph (1) above.

(5) Upon the entry into force of this Agreement, "The Agı-eement for Cooperation on
Combatting Intemational Terrorism, Illicit Traffıcking in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances and Organised Grime Between the Government of the Republic
of Türkiye and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina signed on 21 June
2000" shall cease to have effect.

in WITNESS vvhereof the undersigned, being duly authorized thereto by the Government
of the Republic of Türkiye and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina, have
signed and stamped this Agreement in Sarajevo on 20/09/2022 in two original copies, each in
the offıcial langıiages of Turkish, Bosnia and Herzegovina (Bosnian, Groatian and Serbian) and
English, ali texts being equally authentic. In case of discrepancy in interpretation, the English
version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF

THE republic OF TÜRKİYE

FOR council of MİNİSTERS OF

bosnia AND herzegovina

Süleyman soylu

Minîster of Interior
X.
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